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Sadržaj izlaganja
• Projekt Hrvatska glagoljica

• Portal Glagoljica.hr



Projekt Hrvatska glagoljica

• pokrenut u suradnji sa znanstvenim ustanovama
(Hrvatski institut za jezik i jezikoslovlje; Staroslavenski
institut; Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti) i
sveučilišnim knjižnicama (Rijeka, Zadar) u zemlji te s
Društvom prijatelja glagoljice

• cilj: na jednome mjestu virtualno okupiti što više
građe na glagoljici koja je fizički razdvojena i izgraditi
portal s vjerodostojnim podatcima za znanstvenu i
stručnu javnost te za sve koji se na bilo koji način
bave glagoljicom



• izvorna građa na glagoljici: rukopisi i stare knjige kao
konvencionalna knjižnična građa

• stručni i znanstveni radovi o glagoljici i glagoljaštvu
 objavljeni na portalu uz pismeno dopuštenja
autorâ

• prikupljanje podataka o građi na glagoljici iz
inozemnih knjižnica

• digitalizirana građa okupljena prema mediju izvorne
građe (knjige, rukopisi, e-izvori, glazba, vizualna
građa, glagoljski natpisi)

Opseg projekta



Vremenski i prostorni obuhvat

• razdoblje glagoljskog tiskarstva od 400 godina:

- glagoljske inkunabule i postinkunabule

(Venecija, Senj, Rijeka)

- protestantska tiskara u Urachu (1561. – 1565.)

- tiskara Kongregacije za širenje vjere u Rimu (1626. –

1909.)

- od 1899. tiskara Kurykta na Krku

- 20. i 21. st.: pretisci i faksimilni pretisci glagoljskih

izvornika



Jezik hrvatskih glagoljskih tekstova

• jezik hrvatskih glagoljskih tekstova razvijao se u 
nekoliko faza:

- indigena redakcija staroslavenskog jezika 

(traje do konca 16. st.)

- protestantska faza u drugoj polovici 16. st.

- rusificirana redakcija hrvatskog 

staroslavenskog jezika (17. st. – konac 19. st.)

- novohrvatska redakcija (od 1893.: Dragutin 

Antun Parčić) 



Glagoljica u fondu NSK

• glagoljske inkunabule : Misal iz 1483; 
Baromićev brevijar

• senjska tiskara: 
– Meštrija .. ; Korizmenjak

• riječka tiskara: 
– Misal hrvatski ; Oficii

• uraška tiskara: 
– Katehismus ; Postila ; Novi zavjet u prijevodu ; Edni 

kratki razumni nauci ; Artikuli



– Bellarmino, R. Naukь karstjanski
– Levakovićev misal
– Polanco, J. Ispravnik
– Levakovićev brevijar
– Paštrićev brevijar 
– Paštrićeva početnica 
– Paštrićev misal 
– Misse za umervšie
– Karamanov bukvar 
– Karamanov misal 
– Misse za umervšie
– Čini svetyh
– Karaman-Sovićev brevijar 
– Parčićeva prigodnica 
– Činь i pravilo misi 
– Misi za umršьee

Rimska tiskara (Kongregacija za širenje vjere)



Posljednja glagoljska tiskara

• tiskara Kurykta (osnovana 1899. na Krku) –
edicija Analecta sacrae scripturae ex 
antiquioribus codicibus glagoliticis u osam 
dijelova:

• Liber Iob; Liber Ruth; Liber Ecclesiastis; 
Propheta Ioel; Propheta Oseas; Propheta
Habacuc; Sophonias-Haggaeus; Zacharias-
Malachias



Portal Glagoljica.hr

• Suradnički portal 
uspostavljen u 
projektu Hrvatska
glagoljica

• Struktura, dizajn i
izrada portala -
NSK i ArhivPro



Portal Glagoljica.hr



Vrste sadržaja portala



Načini pregledavanja





Preglednik



Prikaz djela u kontekstu



Usporedni prikaz izvornika i …



Vizualizacija podataka (1)



Vizualizacija podataka (2)



Daljnji razvoj

• budućnost projekta: suradnja NSK s
knjižnicama JI Europe
– središnji portal o glagoljici kao mjesto okupljanja

podataka o glagoljskim fondovima izvan Hrvatske

– bibliografski opis (opće) + podatci o primjercima
(pojedinačno i specifično)

• proširenje suradnje – dodavanje radova
istaknutih istraživača i znanstvenika o glagoljici

• uvrštavanje novih sadržaja na portal (glazba)



info@glagoljica.hr

Hvala na pozornosti!


